
Démonte-pneus
automatiques

Automatic tyre 
changers

Desmontadoras
automáticas

Automatische 
Reifenmontiergeräte 

Smontagomme
automatici

431 mm
(17”)

1143 mm
(45”)
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Utensile con 
protezione integrata.
Tool with intergrated 
protection.
Montagekopf mit 
Alufelgenschutz. 
Outil avec protection 
intégrée.
Ùtil con protección 
integrada. 

GA2645ID.26
+ PLUS83H
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10”-26”
10”-22”
10”-26”
10”-22”
10”-26”
10”-22”

10”- 22”
Mandrino standard.
Standard chucking table.
Standard Spanntisch 
Plateau standard
Plato estándar

10” - 26”
Mandrino riposizionabile a due posizioni.
Chucking table with adjustable positioning 
of clamps (2 slots).
Spanntisch mit in zwei Positionen 
einstellbaren Klauen
Plateau à double positionnement
Plato de dos posiciones. 

•	 Apertura regolabile in 2 posizioni per 
operare sempre con massima rapidità.

•	 The bead breaker opening can be 
adjusted to work with extreme rapidity.

•	 Verstellbare Öffnung des Abdrückers fur 
ein rasches arbeiten. 

•	 L’ouverture du décolle-pneus est réglable, 
pour garantir grande vitesse de travail.

•	 Abertura ajustable para trabajar siempre 
con la máxima rapidez.
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Le caratteristiche tecniche e gli allestimenti presentati in questo prospetto possono 
subire variazioni. Le immagini riprodotte non sono vincolanti.
Technical data and composition presented in this catologue may vary.
Pictures reproduced are only indicative.
Die techn. Daten und die Ausrüstungen, die in diesem Prospekt enthalten sind, 
können Änderungen erfahren. Deshalb sind die Abbildungen unverbindlich.
Les caractéristiques techniques et les compositions présentées dans ce prospectus 
peuvent subir des variations. Les images reproduites
n’ont qu’une valeur indicative.
Las características técnicas y las composiciones ilustradas en este folleto pueden 
sufrir variaciones. Las imágenes propuestas son solamente indicativas.

Versioni con dispositivo di 
gonfiaggio pneumatici tubeless 
incorporato.
Models with tubeless tyre 
inflation system.
Versionen mit eingebauter 
Tubeless-Reifenfüllanlage. 
Versions avec dispositif de 
gonflage tubeless incorporé.
Versiones con dispositivo 
para inflar los neumáticos sin 
camára incluido.

I-TYPE = BEAD-SEATER
(TUBELESS INFLATOR)

OPTIONS

G800A11 G800A98	 22” (4 x kit)
G800A6	  26” (4 x kit)

G800A117 (2 x kit) QUICK 
INSERT
Set protezioni utensile
Tool  protection kit
Satz Montagekopf-
Alufelgenschutz
Kit de protection outil
Juego protecciones útil
G800A117K
Kit 10 x G800A117

DATI TECNICI TECHNICAL DATA TECHN. SPEZIFIKATIONEN
DONNEES 
TECHNIQUES

DATOS TÉCNICOS
GA2645.22

GA2645V.22
GA2645D.22

GA2645.26
GA2645V.26
GA2645D.26

Motore: Trifase  Motor: Three phase Drehstrommotor Moteur: Triphasé Motor: Trifásico
0,75 Kw - 230/400V (50-60Hz) - 3ph

0,75 Kw - 200/265V (50-60Hz) - 1ph (D versions)
0,8/1,1 Kw - 230/400V (50Hz) - 3ph (V versions)

Velocità di rotazione 
mandrino (giri/min)

Chuck rotation 
speed (rev/min)

Sperrvorrichtungs-
Drehgeschwindigkeit (U./min.)

Vitesse de rotation du 
mandrin (tours/min.) 

Velocidad de rotación 
mandril (rev./min.)

7,3 rpm  -  6,5/13 rpm (V VERSION)
0-16 rpm (D VERSION)

Coppia max al mandrino Max. torque to 
chuck

Max. Sperrvorrichtungs-
Drehmoment Couple max. au mandrin Par máx al mandril 1200 Nm

Bloccaggio autocentrante 
dall’esterno

Self-centring lock: 
external

Selbstzentrierende Arretierung: 
aussengespannt 

Blocage autocentreur de 
l’extérieur 

Bloqueo autocentrador 
desde el exterior 10”-22” 10”-26”

Bloccaggio autocentrante 
dall’interno

Self-centring lock: 
internal

Selbstzentrierende Arretierung:
innengespannt

Blocage autocentreur de 
l’intérieur

Bloqueo autocentrador 
desde el interior 12”-24,5” 12”-28,5”

Campo lavoro utensile Tool working span
Arbeitsbereich des 
Montagekopfes

Capacité de travail Campo de trabajo del util 8”-32”

Diametro max pneumatico Max. tyre diameter Max. Reifendurchmesser Diamètre max. du pneu Diámetro máx neumático 1143 mm (45”)

Larghezza max cerchio Max. rim width Max. Felgenbreite Largeur max. de la jante  Anchura máx llanta 431 mm (17”)

Forza del cilindro 
stallonatore a 12 bar

Bead breaker 
cylinder power at 
12 bar

Kraft des Abdrückvorrichtun-
gszylinders: 12 bar

Force du cylindre décolle-
pneus à 12 bars 

Fuerza del cilindro 
destalonador de 12 bar 3600 kg (8000 lbs)
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e-mail: info@spacetest.com
www.spacetest.com
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